262-245 4o = 2026 eiST  1:isaall 25:alxll p2AL

warally Slasedl Adondl Gosdl syl 32l crrazm ALl ol

Preparing Algerian Translators for the International Market:
Challenges and Opportunities

Leila ALEM “ule Juf Ali TOUMI ™ 455 e
e $1 sutaiy L) sl pa
Sl ab g el 15 )09 Arol> da ) pro
toumi.ali@edu.univ-oranl.dz
e $1 3012y Ll sl pa”
Sl ab oo el 15 )09 drols 2 ) pro
leilaalem12@yahoo.fr

2026/10/01 : yiill s 2026/01/14 :Jgudll juls 2025/04/30 :adia¥! 2sls

‘pakle
G| bl Altd (515l ez ALY Slasl Ao oYl suiaia il 3 4855)) sl tums
oydd gabie 3 clipladl clU5 8 Loy o plad) sida dalss G At Il csluadl § Goaisy Audgnl]
BelaSdl 3oleti Lasmsie Ol wludS! 8y9,09 (Algan deliual Byglatll ol LYy caas il
& oleze¥ lidlateg Bagdl sulas b ailiy Az gdeaSiall 3o lasTly gounsll @ Basdl Jis Ligalll
bzl rezsield &Ll &l (o yall &8yl CadSiud cdudi gl §o Aol il
loas e Gl cdlally cnlaldl soate Lelysg Sl (sl A 3yl adsll (o yall o da Jaddy

toumi.ali@edu.univ-oran1.dz . ess e syl _a.!}u*

245


mailto:toumi.ali@edu.univ-oran1.dz
mailto:toumi.ali@edu.univ-oran1.dz
mailto:toumi.ali@edu.univ-oran1.dz
mailto:nardjesfrioui@gmail.com(نرجس
mailto:nardjesfrioui@gmail.com(نرجس
mailto:nardjesfrioui@gmail.com(نرجس
mailto:nardjesfrioui@gmail.com(نرجس
mailto:nardjesfrioui@gmail.com(نرجس

2026 p5aST  1:aaadl 25 suldl p2 ALl

oY e Slailly 2 gleiSal Dhglaill (e Bolazu¥l 45l8aly (Aegite ilellad (§ 4 yall 25l
9SS L Ll @ g5 Len abmdl 3 ) saslailly GremAll @ulad Sasail ciliosiy (65 oS
Lo Al gl allaidl § 3dlady Lealadl e cppolall Alladl L) 693 crezsll e Aegasma

Adedl

Age tge polai tBigal Blods fitea e cuyti (Ad9s Baw 109a5l52 Ogazie rpailal | Ll

Abstract:

This paper examines the multifaceted landscape of preparing Algerian
translators for the demands of the international market. It delves into the key
challenges encountered in this endeavor, including disparities in translator training
curricula and the evolving needs of a globalized industry, the necessity for
specialized skills beyond linguistic proficiency such as subject-matter expertise and
technological competence, and the impact of varying quality standards and
accreditation requirements in international contexts. Simultaneously, the paper
explores the significant opportunities that exist for Algerian translators. These
include the nation's strategic geographic location and multilingual heritage, the
growing demand for Arabic language services in diverse sectors, and the potential
for leveraging technological advancements and online platforms to access global
translation markets. By analyzing these challenges and opportunities, this paper
aims to provide insights and recommendations for enhancing translator education
and professional development in Algeria, ultimately fostering a cohort of highly
skilled translators capable of effectively contributing to the international translation
ecosystem.

Keywords: Algerian Translators; International Market; Translator Training;
Language Services; Professional Development; Globalization.
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